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Benenue

CerogHss OOHMM W3 NPUOPUTETHBIX HANPABICHUM JIMHTBUCTUYECKMX MCCIEA0BaHUN
ABJIAETCS. AHTPONOLEHTPUYECKUN IOAXOJ K TEKCTaM, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIM TEKCT
paccMaTpuBaeTCsl Kak OCHOBHAas KOMMYHUKATHUBHAas €IMHHIA, OOECIEeYMBAIOIAs OYCHb
aKTUBHYIO (hopMy OOIIECHUSI.

Takue acmekThl TEKCTa, KaK IEJIOCTHOCTh (JIOTMKO-CEMaHTHYECKas) W IOHMMAHHE
(IOCTYNHOCTB) OBUIM HEJOCTATOYHO M3YUYEHBI B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHMU. B CBs3M ¢ 3THM,
peleHue mpoodaeMbl JIOTHKO-CEMaHTUYECKOH 1IETIOCTHOCTH OTJIMYAETCSI CBOEH aKTyalIbHOCTBIO.

Kore3us siBnsercs onHoi u3 Hanbosee BAKHBIX KaTeropuil TekcTa. Pa3nuuHble yueHsle, B
3aBUCHUMOCTH OT IOJXOJa K M3yYEHHUIO TEKCTa, C PA3IMUHBIX MO3ULMHM pacCMaTpUBAIOT TEPMUH
«Kores3us», Kotopslid 6bu1 BBeieH M.A K. Xammaeem.

Cpenu pycckux y4eHBIX OOJIbIIIOE BHUMaHHE TaHHOH mpodieme ynenun W.P. ansnepun.
B ero moHuMaHum Kore3us — 3TO OCOOBbIE BMJIbl CBSI3U, 0OECHEUMBAIOLINE KOHTHHYYM, T.C.
JIOTHYECKYIO TOCIeI0BATEIbHOCTh, B3aMMO3aBUCHMOCTb OTIENIBHBIX COOOIIEeHUH, (HaKToB,
JIEUCTBUU U TIP.

IIpu knaccudukanum TUNOB M (PYHKIUI KOre3MM B TEKCTE BaXKHYIO pOJb HUIPAET
IPUHAAIEKHOCTh UCCIIEyEMOro MaTepuaia K TOMy WIM HHOMY (DyHKIIMOHAJIBHOMY CTHUIIIO.

I'unmore3a: sA3BIKOBBIE CpEACTBA KOTE€3UM BO3MOXKHO COXPaHUTh IpU IEPEBOAC
AHTJIOSI3BIYHOTO XY10’KECTBEHHOT'O TEKCTa Ha PYCCKUM SA3BIK.

Ilens nccnenoBaHus — pacCCMOTPETh KOTE3UIO KaK CPEICTBO CBA3U KOMIIOHEHTOB TEKCTA
B QHIJIOSI3bIYHOM XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE.

3agaun:

1) M3y4nuTh OCOOEHHOCTH XYH0KECTBEHHOI'O TEKCTA U €T0 CTPYKTYPY;

2) H3Y4HUTb CPEACTBA BBIPAKEHUS KOTE€3UM;

3) pa3paboTaTb OCHOBHBIE 3Talbl IEPEBOJAa AHIJIOA3BIYHOIO XYJ0’KECTBEHHOTO
TEKCTa C UCIOJIb30BAHUEM SI3BIKOBBIX CPEACTBAX KOT€3UH;

4) numarHoctupoBaTh 3((PEKTUBHOCTH WCMOIB30BAHUS OCHOBHBIX JTallOB IPHU
IepEeBOJE.

OOBEKTOM AAHHOTO UCCIIEOBAHMSI ABISETCA AHIJIOSN3bIUHBIN Xy/10’KECTBEHHBIN TEKCT

IIpenMeToM nccienoBaHUs SIBISIOTCS SI3BIKOBBIE CPEICTBA BBIPAKEHUS CBSA3HOCTH B
AHTJIOSI3bIYHOM TEKCTE.

MeToabl UCCIIETOBAHUS:

1) wm3ydeHue HaAydYHOU JIUTEpPATYPHI IO TAaHHOHN ITpodIeMe;

2) aHanmu3 MaTepuala, MOJIYy4eHHOI'O B X0JI€ U3yUEHHUS] METOANYECKOM JINTEPaTyphl;



3) o0oOmeHne U CHHTE3 UCTOIB3yeMOro MaTepuaa.

TeopernueckuMy OCHOBaMHU JJIsl MCCIIEJOBAHMS IOCIY)KUJIM HAay4YHbIE TPYAbl TaKUX
yuenblx kak M.A.K. Xomnmupzeit, R. Hasan, Y.P. Tanbniepun 1 Apyrux U3BECTHBIX JIMHTBUCTOB,
KOTOpPbIE BHECIM CBOM BKJIJ B MCTOPHIO M3Y4EHUsS BOIPOCA YHNOTPEOJIEHUSI KOT€3UU B TEKCTaxX
Pa3IUYHBIX KaHPOB.

B niepBoii riaBe Xy0KeCTBEHHBIH TECT paCCMaTPUBAETCS KaK 0OBEKT JTMHIBUCTUYECKOTO
UCCIICIOBaHMS, JAETCs ONpEeNICHHE KOTe3UH, MPUBOIUTCS Kiaccu(UKanus sS3bIKOBBIX CPEACTB
CBSI3H.

Bo Bropoli ryaBe M3JI0)KE€HBI OCHOBHBIE JTambl pPabOThl C  AHIVIOSA3BIYHBIM
XYOKECTBEHHBIM TEKCTOM, PEKOMEHAALMHU 10 HCIIOJIb30BAHMIO SI3BIKOBBIX CPEICTB CBS3HU B
IIEPEBOJIC HA PYCCKUU $S3BIK; PACCMOTPEHBI PaA3/IMYHBIE BAPUAHTHI IIEPEBOJAA AHIVIOA3BIYHOIO
XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA C ONIOPOM U 0€3 ONOPHI Ha SI3bIKOBBIE CPEACTBA KOTE€3UH.

B 3axmroueHny oTpaxxeHbl OCHOBHBIE BBIBOJIBI 10 M3YYEHUIO JaHHOH mpoOneMbl. CiMcok

JIMTCPATYpPbl HACYUTHIBACT YCTLIpHAALATh UCTOYHUKOB.



I'naBa 1. XynoxecTBeHHBbIN TEKCT KaAK 00beKT JMHIBUCTUYECKOT0 MCCJIEIOBAHUS

1.1. Xyno:keCTBEHHBI TEKCT H €ro CTPyKTypa

S3BIK XyIOXKECTBEHHOI'O TEKCTa XApPAKTEPU3YETCs HEOJHO3HAYHOCTBIO CEMAHTHKHA H
MHOXECTBEHHOCTBIO HHTEPIPETAIMiA. DTU CBOMCTBA TECHO CBS3aHBI C S3BIKOBBIM O(OpMIICHUEM
XYJ0’KECTBEHHOI'0 TEKCTA, JJIs1 KOTOPOT'O XapaKTEPHO MCIIOJIBb30BAHHME CIOBECHBIX 3HAKOB B MX
BTOPUYHOM KOJIOBOM 3HAYEHUHU.

XyA0KECTBEHHBIN TEKCT XapaKTEPU3YETCs] CHHTarMaTUYECKUMH U NTapaJurMaTH4eCKUMHU
OTHOLLICHUSIMH, KOTOpbIE B HEM CKJIaAblBatOTCsA. CHHTarMaThka XyJI0KECTBEHHOI'O TEKCTa B
IIOBECTBOBAHUHU — 3TO OTHOILUEHUS MEXAY 3MHU30J]aMH B CIOKETHOM MpocTpaHcTBe. OHa 3a1aHa
HaBCer/a, SKCIUIMIUTHA U KOHEYHA, KaK KOHEYEH caM TeKCT. [lapagurmMarnka xy10:KeCTBEHHOTO
TeKCTa MpeJCTaBIsIeT co00il accolMaTUBHBIE OTHOILIEHUS, B KOTOpbIe OH BeTynaeT. OHa 3ajaHa
ci1abo, MpaKTUIeCKH OeCKOHEeYHa U uMIuMiuTHa [13, c. 25].

OcHOBOI 00BEKTHOM OpraHU3alyy XyJA0KECTBEHHOTO TEKCTa SBJISIETCS CIOKET, KOTOPBIN
IpescTaBiIsieT co00i Mocnea0BaTeIbHOCTh AMHU300B, OTIUYAIOIIUXCS IPYT OT Jpyra MECTOM,
BPEMEHEM JIEUCTBUS U COCTAaBOM YYaCTHUKOB. MIHBIMM cloBamu, 3MU307 — 3TO ONpPEACIICHHBIN
(bparMeHT TeKCTa, KOTOPBII XapaKTepHU3yeTcsi TPUEIWHCTBOM MECTa, BPEMEHH U JEeHCTBUS
(IEHCTBYIOIIUX JIUII WK CHIT).

I'panuna Mexnay COCEIHUMHU 3MU30aMHU 3HAMEHYETCS IEPEHOCOM JIEHCTBUS BO BPEMEHU
U TIPOCTPAHCTBE, CMEHOW mepcoHaked. Kakmplii Takoil pa3pblB B 0OOBEKTHOW OpraHU3alud
TEKCTa BBICTYINIA€T CTPYKTYpOoOOpa3ylIMM 3HAKOM BTOPUYHON 3HAKOBOM cHCTeMbl. OH
o0pa3yeT HEKHl MHKPOKOHTEKCT CJIOBAapHBIX 3HAYCHH, OOpETArOMMiA BCIIEJACTBUE CBOCHU
BBIJICJIEGHHOCTH U COITOCTaBUMOCTH C APYTUMH SIIHU30/1aMH HEKOTOPbI OCOOCHHBIN CMBICIL.

[IpeanoureHre aBTOPOM ONPEAEIEHHOM MOCIEI0BATEIBbHOCTH SIMH30/I0B 3aKIHOYAECT B
cebe 0coObIi cmbIci. OgHAKO TIPeTHaAMEepEeHHAss KOH(PUTYpaIus aBTOPCKUX IMTOCTPOCHUN MHOT/IA
MO>KET TIPOTUBOPEUYUTHh BOSHUKAIOIIEMY CMBICIY HJIM BOBCE OTCYTCTBOBaTh. DPQPEKT cMbICcTa —
HEYCTPAaHNMOE KOHCTPYKTHBHOE CBOMCTBO CEMHUOTHYECKHX 0oOpa3oBaHMil (TekcToB). Torma kak
HaJIMYuEe  aBTOPCKOW  «uJew», H300peTaTreiabHOro  «3ambicia»  (QakyJIbTaTUBHO U
MaJOCYIIECTBEHHO.

CnemyeT OTMETUTH, 4YTO KOHQUTYpAlUs OSIMHU30J0B B MPOU3BEACHUU MOXET OBITh
IIPECTABIICHA KaK YCIO0KHEHHOW CUCTEMOM, TaK U 3JIEMEHTapHOM. Hanuuue BCero aumbs 0OIHOro
SMU30/0BOTO €AMHCTBA B TEKCTE (BO MHOTUX JINPUUYECKUX CTUXOTBOPEHUSX, HATIPUMEP) TOBOPUT
HEe 00 OTCYTCTBUM B HEM KOHCTPYKTHBHOW OCHOBBI OOBEKTHOW OpraHU3alliU, a TOJIBKO O

XyJI0’)KECTBEHHO 3HAUMMOM €€ 0CIaOIEHHOCTH.



Kpome cucrtembl 3MM3010B CTPYKTypa XyAOKECTBEHHOTO TEKCTa BKJIIOYAET €IIe J1Ba
YPOBHSI: IeTalli3alusl U TeHepaIu3alus.

Ha ypoBHe nmeranmsanmu kaxmas ¢aza TEKCTa 3ajaeTcs Kak Kaap. B XymoskecTBEHHBIH
3aMBbICENT «KaJlpa» BXOIUT JIMIIb TO, YTO MOMMEHOBAHHO B TE€KCTE, & HE TO, UYTO IMOXKEJIAET WIN
MpEACTaBISIET 4uTaTedb. [loCaeqoBaTebHOCTh «KaJapoOB» B IMpelenax KaJpoBOro €IMHCTBA
dpa3sl 3aJaeT YUTATENIO PAKypC BUJACHUA. B KIIOYEBOM MOJIOKEHUU TPHU ITOM OKA3BIBAIOTCS
HAYaJIbHBIE W OCOOCHHO 3aKIIOYHUTEIbHBIC JCTald, OCYIIECTBISIONINE CTPYKTYPHOE
pa3rpaHUYeHrE MaJlbIX CErMEHTOB TeKCcTa. Takas XyJOKECTBEHHas CHCTeMa KaJpoB
XapaKTepPU3yeTcsl eAMHCTBOM TOYKH 3PEHHUSI.

Ha ypoBHe reHepaivzanuu, Mbl BCTpEYaeMCi C MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM
€IMHCTBOM MHUPOBHJICHHSI — KPYTO30pOM, B paMKaxX KOTOPOIO 3aJlaHa Ta UM MHAsi CMEHa TOYEK
3peHus U cuctema >nu30108B [12, c. 30].

Hecymeit koHCTpykmmed CyOBEKTHONH OpraHW3alMk JUTEPATYpHOTO TPOU3BEIACHUS
BBICTYIIA€T CUCTEMA BHYTPUTEKCTOBBIX BBICKA3bIBAaHUM, KOTOpPAsl CIYXKUT €ro KOMITO3UIIMEH.
BonbmIMHCTBO Xy/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB B KOMIIO3ULIMOHHOM TEKCTE COCTOSIT U3 TPEX YacTeil:
BCTYIUICHHS], OCHOBHOM YaCTH U KOHI[OBKH.

Bcerymienne wiM 3a4uH BBIpaXKaeT KIIIOYEBYHO MbICIb B TEKCTe. DYHKIUSA BBEICHUS
HOBOI MBICIIH HE IT03BOJIICT MCIIOJIB30BaTh B 3aUMHE CJIOBA-CHHOHUMBI WM 3aMEHHTEIN, TAKHE
KaK MECTOMMEHHUS, HJT BKIIIOUaTh B ceOs HETOJIHbIE NpeaiokeHus. [lockonbKy 3a4iH BhIpaKkaeT
HOBYIO MBICJIb, OCHOBHAS €T0 3aJia4a MPHUTJIACUTh YUTATENS MPOIOJDKUTh YTEHHUE, YTOOBI Y3HATH,
Kak OyJIyT pa3BOpauynuBaThCS COOBITHS JaJIbIIIC.

OcHOBHast 9acTh COCTOUT W3 3aKOHUYEHHBIX MPEATIOKEHUHN, CBSI3aHHBIX MEXIY COO0U U ¢
3aUMHOM I[EMHOW WJIM TapalielbHONW CBA3bl0. KoOMMIO3WIWsI 3TOW YacTH JOKHA OBITh
MPOAYMaHHOM.

KoHmoBka mOABOIUT WTOT TOMY, 4YTO OBLIO CKa3aHO paHee. YacTo KOHIIOBKA
npencTaBisier coboit obolIaromiee mpeaIokKeHne ¢ 0000IAaIUM CIIOBOM. 3/1eCh MOTYT OBITh
Y BBOJHBIEC CJIOBA, YKA3bIBAIOIIUE HA 3aKOHYEHHOCTb, 3aBEPIICHHOCTD, TOJHYI0 UCUEPIIAHHOCTh
MBICJIH.

THIBI KOMITO3UIIMU TEKCTA:

1. JluneiiHas KOMIIO3MIIUS — MOCIEAOBATEIbHOE HW3IIOKEHHE (PAKTOB, COOBITHI; OOBIYHO

CTPOUTCS 110 XPOHOJIOTHUYECKOMY MTPU3HAKY.

2. CryneHyaras KOMIO3WLMS — MPEANoJaraeT akIeHTUPOBAHHBIM MEPEXol OT OJHOIO

MOJIOKEHUS K IPYTOMY.

3. KoHueHTpuyeckas KOMIIO3MIIMS — Jae€T aBTOPY BO3MOXKHOCTb IEPEUTH OT OJIHOTO

IMMOJIOKCHHUA K APYroMy C BO3BpPALICHUCM K YK€ NPHUBCACHHBLIM IMOJIOKCHHUAM (HO TUITY
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CIIUPAJIH), B TOM CJTydae MOAYEPKUBACTCS YKE W3BECTHOE YUTATENIO WU CIYIIATENI0, U
K DTOMY H3BECTHOMY J00aBISIETCS HOBOE, TaKOH THUIl KOMIIO3HIIMH CIOCOOCTBYET
XOpOIIEMY YCBOEHHUIO TEKCTA.

4. TlapamienbHass — OCHOBAaHA Ha COIOCTABIICHUW JBYX WJIM HECKOJBKUX IOJIOKECHHM,
(hakToB, COOBITHIA.

5. JlMCKpeTHas — MpeamnojaraeT MpomycK OTJAeIbHBIX MOMEHTOB M3JIOKEHHS COOBITUH; 3TO
JIOBOJIBHO CJIOKHBIN THUI KOMITO3ULIMH, XapaKTEPHBINA JJIs1 XY0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.

6. Koubiieass — coAaepKUT MOBTOP 3a4MHA U KOHIIOBKHM TEKCTA; TaKOW THUI KOMIIO3UIUU
JlaeT BO3MOXXHOCTh BEPHYThCS K YK€ CKa3aHHOMY B 3a4MHE€ Ha HOBOM YPOBHE
OCMBICIICHHS TEKCTA.

7. KoHTpacTHas — OCHOBaHa Ha Pe3KOM MPOTHUBOMOCTABICHUU JIBYX YAaCTEH TEKCTA.
Kommo3surus Tekcra, ero mocTpoeHue OnpenesseTcss OOIIMM 3aMbICIIOM, TUIIOM TEKCTa U

YKaHPOBO-CTUJIEBBIMU 0coOeHHOCTsIMU [12, ¢. 35].
Takxum 006pazom, MbI paCCMOTPENH XYI0KECTBEHHBIH TEKCT U €r0 CTPYKTYPY KaK OOBEKT

JIUHI'BUCTHUYCCKOI'O UCCIICAOBAaHUA

1.2. TekcroBasi KaTeropusi CBA3HOCTH U SA3bIKOBbIE CPEICTBA €€ BbIPAKEHUS

M. Xommmme#t w P. XacaH BBIIENSIOT MATH CPEACTB KOTe3Wu: pedepeHInio,
CYOCTUTYIIMIO, SJUIMIICUC, KOHBIOKIHUIO (COSAMHEHHME) W JIEKCUYECKYI0 KOTE3HUIO, XOTS CaMu
aBTOpBl YKa3bIBAIOT, UYTO MEXAY JaHHBIMH KaTeTOpUSMU HET He3blONeMbIX rpaHuil. Bcee
KaTeropuu KOTe3Uu — 3TO SIBICHUS CTPYKTYpPHO-IpaMMaTH4EeCKOW M JeKcuueckoi cBs3u. [1ath
VIIOMSIHYTBIX CPEACTB KOTe3ud Oa3upyloTCs Ha JBYX THUINAX OTHOIICHHH — TOXIECTBE
0003HaYaeMbIX NMPEAMETOB U SIBICHUN WK UX coeauHenud [ 1, c. 40].

Pedepennueit Ha3pIBaeTCS 3aMeHa B CBA3HOM OTPE3KE TEKCTa HAaMMEHOBAHMUsI, CBOMCTBA
WIM JEHCTBUS OIpENEiIeHHBIMU JETePMHHAHTAMU, B UYHUCIO KOTOPBIX BKIIOYAIOTCS:
MECTOMMEHUE (JIMYHOE, MPUTSHKATENbHOE, YKa3aTelIbHOE); CJIOBA C KOJWYCCTBEHHBIM HIIU
KauecTBeHHBIM 3HaueHueM — the first : There were two men. The first...), as many, such, the
same, identical, different, more (don't take more); aptukiap the m T.m. M 3amenurens u
3aMEHSEMbIN UMEIOT 001N peepeHT ACHUCTBUTEIHPHOCTH — MPEAMET, CBOMCTBO WM JICHCTBHE,
o00o3HagaeMoe B TEKCTe, MPHUEM KOPPEIUPYIOTCs OomHOopoaHbie 3meMeHThl (He — John).
Pedepentius — 310 Hanboee MPoCTO M PACIPOCTPAHEHHBIM BUJ KOTE3UH, XapaKTEPHBIN IS
moboro tuma Tekcra. CBsa3b Mexay pedepentamu ObiBaeT aHadopuyeckas, T.€. YKa3bIBaOIIAs

Ha pedepeHT B MPEIIECTBYIONIEM KOHTEKCTe, W Karadopuyeckas, KOTopas yKa3blBaeT Ha



pedepeHt B nocienymomeMm koHtekcre. [locneanss ckopee xapakTepHa JJis CIEAYIOUIEro BUAa
Kore3uu — cyocturyruu [13, c. 31].

CyOcTtutynus oTin4aercss oT pedepeHurr TIaBHBIM 00pa3oM TeM, YTO MpEeAroaraet
3aMEHY LEJNbIX TPYII CJIOB WM MPEIIOKEHUH, a He TOJIBKO OTAENbHBIX 0003HaueHuil. Tak, B
cienyromeMm npumepe karadopudeckoit cpszu: I'll tell you this. Don't be impatient - this
yKa3bIBaeT Ha BCE ClIEAYIOLIee MPEIOKEHUE, CITy’Ka OJHOBPEMEHHO €ro 3aMeHOU. B oTinune ot
pedepeHIy OANH IEMEHT, 3aMEHSIONIUI APYroi, MPUHANTICKUT JPYroOMY KIIACCy UITU YPOBHIO.
DOyYHKINIO 3aMEHUTENIEH Yale BCEro BBIMOJHAIOT TaKWe CJIOBa, Kak the same, likewise, that (I'll
do the same/likewise, that), be, do (Do, please!), so, not (I think so/not).

3aMeHa TIaroJbHBIX TPYII OCYIIECTBISETCS 3a CYET MOJANBHBIX M BCIIOMOTATEIIbHBIX
[JIarojioB, a TaKXkKe IMMPOKO3HAUHBIX riiarofioB (tuma make). B Takux cimydasx cyOCTUTYIUs
CMBIKAETCA CO CIAEAYIOLIEH KaTeropuel KOre3uu - JUIUICUCOM.

Dmurncuc, Kak M CyOCTUTYLHMs, XapaKTepeH MpekIe BCero uid Auaiora, HO OH
OTIIMYAETCS OT CYOCTHTYIIMU TE€M, YTO MPEICTABISIET COO0M Ype3BBIYAITHO PaCPOCTPAHEHHOE U
TUMIUYHOE SIBJICHUE NJIs Pa3rOBOPHOW pedH. DJUIUICUC CIYKUT HWMEHHO CPEICTBOM CBS3H,
MOCKOJIbKY OIyCKaThCsl MOTYT pa3Hble AJIEMEHTHI, PEIIIECTBYIOUX MPEATI0KEHUN UITU 1LIeTIbIe
MPEJIOKEHUS, COAEpHKAHNE KOTOPBIX OTPAXKAETCs B MPEIIECTBYIOLIEM 3JIEMEHTE U BHITEKAET U3
npeapiayero kourekcra. [Ipusenem npumepsl siuuncuca u3 kuuru M. Xommaes u P. Xacan:
Fortunately for him, or for you? - Oh, for me (moxpasymeBaercs fortunately); And I thought it
better not to (to 3ameHsieT TpeAlIecTBYIOMIEe AelCcTBHE). B mociaeanem ciiydae rpaHb MExIy
AJUTMTICICOM M CyOCTHTYyLIMEH ctupaercs [13, c. 48].

Konbrokmus (coeMHEHUE) SIBISIETCS BECbMa PacHpOCTPAHEHHOW W OOBEMHOW C TOUYKH
3peHHUs] KOJIIMYECTBA JICKCMYECKHX CIWHHUI[ M Pa3HOOOpaszus BHIPAKAEMBIX HUMHU JIOTHUYECKUX
oTHOHIeHUH. B coenuHuTENbHBIE CPEACTBA KOT€3UMM BXOAST HE TOJBKO CJoBa (IIPEKIE BCETro
COI03bI), HO M cioBocouyeTaHus (on the contrary, in such an event u T.m.), a Takxke IenbIe
npemnoxenus (I mean u 1.1m.).

B XynmokecTBeHHOW JHTepaType 4daile BCEr0 BCTPEYAOTCS  COCIUHUTEIBHO-
NPOTUBUTENbHBIE COI03bI and 1 but. Cpean ceMaHTUYECKH BBIPA3UTEIbHBIX KOHHEKTOPOB MOXHO
BeIICUTh KOHHEKTOp still: Still, ill humour was unusual in McEwan (A.Cronin). Cesizyromum
AIIEMEHTOM MEXAY MPEUIOKCHHUSIMU CIYXKUT W OTPUIIaHUE, OoJiee WM MEHEe HEHTpaabHOE B
cTunucTudeckoM otHomeHuu: Nor is there any up-to-date bibliography; Nor did the community
exists at that time (Current Trends...). 9TH KOHHEKTOPBI MOTYT HE TOJIBKO SIBJISITHCS CBSI3YIOIIAM
3BEHOM MEXY MPEUIOKEHUSIMH, HO U HaYMHATh CO0010 ab3all min cBepx(dpazoBoe eIMHCTBO C

HOBOM MUKPOTEMOM.



[IaTass xaTeropus KOTe€3MH — 3TO JIEKCHMYECKas KOre3wsl, T.e. KOrja CBA3HOCTb TEKCTa
AOCTUTACTCA TpPH MNOMOIIU ITOBTOPOB JICKCHUYCCKUX CAWHHUI W HUX YCPCAOBAHUA B PA3HBIX
dbopMax, 3a CUET CJIOB U CIOBOCOYETAHUH, BXOMANINX B OJHY TEMAaTHYECKyIO chepy, a Takxke
MyTEM pPa3BEPTHIBAHUSI CHHOHUMUYECKUX U APYTUX BUJIOB OTHOMIEHUM [13, c. 51].

Takum 00pa3om, Mbl paCCMOTPEIH S3bIKOBbIE CPEICTBA KOT'€3UU.



I'naBa 2. AHaJIM3 CPeJACTB BbIPAKEHUSI KOTe3UHM B AHIJIOSAI3bIYHOM XY/107K€CTBEHHOM TeKCTe

2.1. OcHOBHBIE 3Tanbl NEPEBOAA AHIVIOA3BIYHOIO XY/105KECTBEHHOI0 TEKCTA C
HCNO0Jb30BAHNEM A3BIKOBBIX CPEACTB KOTe3UHU

CoBpeMeHHass »MoOxa BIACTHO BBIIBUraeT TPeOOBaHUS YIIyOJIEHHOIO U3YyYeHUs
MHOCTpPaHHOTrO si3blka. HEeBO3MOXHO MpencTaBuTh 00JAacTh HAYKH WM MpodeccrOHAIbHYIO
chepy, Te Benylue CIEHUAIUCTHl HE HCIOJb30BaJIM Obl MHOCTPAaHHBIN s3bIK. B ocHOBe
MPOAYKTUBHON ACSITENFHOCTHA YEIIOBEKA JIGKUT MOHUMAHUE TOU WM MHOU mpoOsieMbl. B To xe
BpEMsI HEOTHEMJIEMOM YaCThIO JIFOOOU e TETLHOCTH SIBJISIETCS] TEKCT, MMCHbMEHHBIA U YCTHBIA. B
CBSI3M C 3TUM BO3HHMKAET HEOOXOAMMOCTh SKBHBAJIEHTHOTO MEPEBOAA TOrO MM MHOTO TEKCTa,
YTO JOCTUTAETCS IPU ITOMOLIH SI3bIKOBBIX CPEACTB KOTE3UU.

Hamu Obimu pa3paboTaHbl ATaIlbl EPEeBOa aHTIION3BIYHOTO XYyJ0KEeCTBEHHOro Tekera. C
UX TIOMOIIBIK0 CTAaHOBUTCA BO3MOXXHBIM COIIOCTaBUTH SI3BIKOBBIE CPEACTBA  KOTE3MH,
UCIIOJIb30BAHHBIE B  AHIVIOA3BIYHOM TEKCTE, W CPEICTBA CBA3M TEKCTa, KOTOpPHBIE
IPEIIIOYTUTENBHO UCIIO0Ib30BaTh B IEPEBOJIE HA PYCCKUI SI3BIK.

B ocHoBe Hamieli pa3paboTKH JIexKaT CIEAYIOMNE TPUHITHUIIbL:

1) moHMMaHue OpuUrMHaNa BCeraa NpPeIIecTBYeT €ro IepeBojly (He MOHHMal — He

MIEPEBOXKY);

2) BwlaeneHue 0oJiee U MEHee BaXKHBIX 3JIEMEHTOB CMbICIIA,
3) 3HaueHWEe 1ENOro BaXXKHEE 3HAUYECHMsSI OTHCNbHBIX YacTed (MOXKHO TMOXKEPTBOBATH

OT/IENbHBIMU JETAISIMU Pay IPaBUILHON Mepeadn 1eJIoro);

4) mepeBo IOJKEH IMOJHOCTbIO COOTBETCTBOBAaTH HOPMaM TOTO fA3bIKa, HA KOTOPBII

NEPEBOJIST.

Takum o0pa3oM, Mbl BBIJENSIEM IIECTh JTallOB  MEPEeBOJAa  AHTJIOS3BIYHOTO
XYyJ0’KECTBEHHOT'0 TEKCTA:

1) yTeHue OpUTHHAIBHOIO TEKCTA;

2) TOCIIOBHBIN TIEPEBOTI;

3) CTPYKTYpHOE JIeJICHUE TEKCTa Ha CMBICIIOBBIE YaCTH;

4) aHanu3 SI3bIKOBBIX CPECTB KOT'€3UU B KaX/I0M CMBICIIOBOM YacTH TEKCTa;
5) nuTepaTypHBIN MEPEBO CMBICIOBBIX YaCcTEH;

6) oOBeaMHEHNE CMBICIIOBBIX YacTel B CBSI3HBIN TEKCT.

IIepBbIil Tan COOTBETCTBYET NPUHLUIY «HE IOHMMAK — HE IEPEBOXKY». MBI cuuTaem,
AHTJIOSA3BIYHBIA TEKCT HEOOXOIMMO MPOYMTATh JBa pas3a. [lepBblil pa3 — 3TO 03HAKOMUTEIBHOE
YTEHHE, BO BPEMs KOTOPOTr0 HEOOXOAUMO OTBETUTH Ha BOIIPOCHI:

1) KTO ABNSETCS TJIABHBIM 'E€POEM WUJIU JIEUCTBYIOIIUM JIUIIOM;
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2) T/€ MPOUCXOIUT MECTO JICHCTBHSI;

3) kakyto npoOiemMy 3aTparuBaeT aBTop;

4) KakoBa IJIaBHasl MBICIIb TEKCTA.
Bropoii paz — 6onee yrimyonernHoe uteHue. OHO HEOOXOIUMO I TMOHUMAHUS JIOTUYECKHX
CBsSI3€M B TEKCTE CBsI3e B Tekcre. Ha Ham B3MsiAg, MPOCIEKUBAHUE JOTUYECKUX CBS3EH B
TEKCTE MOKET OCYIIECTBISATHCSA MyTEM COCTaBIICHUS JUArPaMMEBI B XOJ€ YIIyOJICHHOTO YTCHUS
(cM. mpuokenue puc. 1).

Crenyromuii 3Tam — 3TO NOCIOBHBIN MEPEBO/I, KOTOPBIM MPEANOJaraeT nepeBo Kakaoro
CIOBa B €ro IMepBOM 3HAUYEHHUU. DTOT 3Tall HEOOXOIUM, TMOCKOJIBKY OH JaeT BO3MOXKHOCTb
MOCMOTPETh Ha TEKCT TJla3aMH aBTOpa, a TAKXKE MOMOTaeT CHATh TPYAHOCTH, BO3HHUKIIHE C
MOHUMAHUEM HE3HAKOMOM JIEKCUKH.

Jlanee aHTTOSI3BIUHBIN TEKCT HEOOXOAUMO Pa3IeIUTh Ha CMbICIOBbIE yacTu. CTpyKTypa
TEKCTa MPOCTa: BCTYIJICHUE, OCHOBHAS YaCTh, 3aK/IF0UeHHE. OCHOBHAS 4aCTh MOKET COCTOSITh U3
HECKOJIBKMX CMBICJIOBBIX 4YacCTeH, KaXJas U3 KOTOPBIX OTJIMYAETCA CBOEH MHUKPO TEMOW. Mbl
npeasiaraéM BOCIIOJI30BaThCS OIMOPHOM CXEMOHM, KOTOpask TMOMOXET pa3JeiuTh TEKCT Ha
CMBICJIOBBIE YacTH (CM. TIPUIIOKEHUE PHUC.2).

Crnenyromuil 3Tan nepeBojia aHMVIOA3BIYHOIO XYI0XKECTBEHHOIO TEKCTa — 3TO aHAJIN3
SI3BIKOBBIX CPEJICTB KOTE3MH B KXKIOW CMBICIOBOM 4acTH TekcTa. Ha 3Tom 3Tame HeoOXoauMo
paccMOTpeTh, Kak aBTOP CBS3bIBAET TEKCT, KAK 3TO MOMOTAeT OXapaKTEpPU30BaATh IIABHOTO
reposi Wik COOBITHS, TPOUCXOISIINE B TEKCTE.

3areM He0OXOIMMO MPOU3BECTH PEJAKTUPOBAHNE MTOCIOBHOTO MEPEBOJIa TAKUM 00pa3om,
4TOOBI TMOJIYYMJICS JIMTEPATYpHBIH TepeBoA. Ha maHHOM sTame cieayeT pyKOBOJCTBOBATHCS
CJEAYIOIMMH TPUHIUIIAMHU: 3HAYEHHUE I[EJIOT0 Ba)KHEE 3HAUCHUS OTIENbHBIX YacTel; MEepeBO]l
JIOJKEH TIOJIHOCTBIO COOTBETCTBOBaTh HOPMAaM TOTO fA3bIKA, Ha KOTOPBIN nepeBoiaT. [lomyuns
JUTEpaTypHBIA MEpPeBOJ OTHENbHBIX dYacTel TecTa, HEOoOXOOUMO OOBEAMHHUTH HX. Takum

00pa3om, B pe3yJbTare MPOBEACHHON pabOTHl MBI ITOTY4aeM CBSI3HBIN TEKCT.

2.2. 3pPpeKTUBHOCTDH UCIOJIb30BAHUS OCHOBHBIX ITANOB MEPEeBOAA AHIJIOA3LIYHOI0
XY/10:KeCTBEHHOI'0 TeCTa C MCMO0JIb30BaHNEM SI3bIKOBBIX CPeICTB KOTe3uH

PaccmoTpuM  mpHMEHEHME ~ OCHOBHBIX  JTallOB  IIEPEBOAA  AHIVIOA3BIYHOTO
XyIOKECTBEHHOI'O0 TEKCTa Ha IpUMepe OTpbIBKAa U3 npoussBencHus Jlxona ['oncyopen «lBer

SIOJIOHWY.
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N3yuuB Bce 0COOEHHOCTH XYyJOKECTBEHHOTO TEKCTA, €r0 CTPYKTYPY, A3bIKOBBIE CPEACTBA
KOT€3MH, MBI AMArHOCTHPOBAIH 3(PPEKTUBHOCTH MCIOIB30BAHUS OCHOBHBIX 3TAllOB IEPEBOA
AHTJIOSA3BIYHOTO XYJO0XKECTBEHHOTO TECTa C MCIIOJIB30BAaHUEM S3BIKOBBIX CPEACTB Koresuu. [is
sToro oOywaromumest 10 a kyacca ObIIO IPEIJIOKEHO MEPEBECTH OTPHIBOK W3 NPOU3BEICHMS
Ilxona Toncyopen «lIBer s6moHM». YacTh YYEHHWKOB MEPEBOIWIM TEKCT TaK, KaK CUUTAIH
NpaBWIBHBIM, Jpyrasg 4dacThb NEPEeBOJWIM TEKCT, OMNMpasch Ha Hamy pa3paboTKy u
pexomenaanuu. I1o OKOHUAHUIO HALIETO YKCIEPUMEHTA MBI CPABHUIM PE3YIbTAThl TBOPUECKUX
pabor.

Hamu ObL1O YCTaHOBIJIEHO, YTO T€ YYEHHMKH, KOTOPBIE HE CJIEJ0BAJIM OCHOBHBIM ITaram
nepeBoJia, TOMyCTUIH (pakTUYecKre OmMOKH B cBOMX padorax. Tak, Hanpumep, perinka 0JTHOTO
repos Oblia mpumnucana apyromy: «OxoTHo Bepto! — Baesanno BMemancs Dmepery». ITa gpaza
npuHauiekutT Pobepty ['aptony. Takke Obuto mepemyTaHo 4ucio Bo ¢pase «Korma Tb
BEpHEIIbCS, Yall yKe OyJeT FOTOB»; 31€Ch «ThD» YIOTPEOISIETCS BMECTO «BBI».

Crienyer OTMETUTH, UTO TIEPEBOJIBI yUAILTUXCSl, pa0OTABUIMX CaMOCTOSTEIbHO, HECBSI3HBI,
NIepeBOJI OTACTBHBIX CJIOB M (Ppa3 UCKaKeH, HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKa HE COOJIIOIAIOTCSL.

PaccmoTpuM pe3ynbraThl pabOThl YYEHHKOB, KOTOPBIE BOCIOJIb30BAIUCH HalleH
pa3paboTKO.

Ha mepBom 3Tame HEOOXOAMMO MPOUYUTATh TEKCT JBa pa3a M 3alOJIHUTH JUArpPaMMmy,
OTBETHUB Ha BOIPOCHI (CM. MPUIIOKEHHE puUC.3).

ITocne nocnoBHOrO nepeBoja, TEKCT ObUT Pa3/ieleH Ha CMBICIOBBIE YaCTH. MBI IPUILILIN K
BBIBOAY O TOM, YTO TEKCT COCTOUT M3 IIECTH CMBICIOBBIX yacTed. Kaxnas cMmbicioBas 4yacTb
o3arniasiieHa. Pe3ynbTaThl MPOBEACHHOW pabOTHl MO JTaHHOMY 3Tally HMpPECTaBICHBI B TAaOIHIlE
(cM. mpuokeHue Tabmumal).

HNanee  oOywaromuecss  NpOAHAJU3UPOBAIM  SI3BIKOBBIE  CpPEACTBA  KOIE3HH,
UCIIOJIb30BaHHBIE aBTOPOM.

Tak, Bo Bcrymennu Ixon ["oncyopen ucnonsdyet pedepennmio: «Frank Ashurst and his
friend Robert Garton» Obut0 3aMeHeHO Ha «they». BerymieHne 1 OCHOBHasI 4acTh CBSI3aHbI MIPH
MTOMOIIIN JIEKCUUECKOU Kore3uu: «theyy - «they».

B cMbIcioBoil yactu Tekcra «lIpuBam» HaMu ObUIM BBISBIEHBI CIEIYIOIIUE SI3BIKOBBIE
CpeACTBa KOTe3UH:
1) pedepenuus: «Ashursty, «Garton» — «both» — «they»; «pity» — «ity; «flowerety — «it;

«Robert» — «hey; «Ashurst» — «hey;

2) nekcuyeckas kore3us: «Garton» — «Gartony;
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3) osmmunicuc: «...pity's only an effect of self-consciousness; it's a disease of the last five
thousand years. The world was happier without»; B KoHIIe TTOCTIEAHETO TIPEIOKECHHS HE
XBaTaeT CYIIECTBUTEIBHOTO Pity.

DTa 4acTh TEKCTA CBsI3aHA CO CJICIYIONIEH C TTIOMOIIBIO JISKCHYECKOH Kore3uu: «he — hey.

B cMmbicioBolt wactu Tekcra «HeoxkuaganHas BCTpeda» aBTOpP HMCHOJIB3YET CIEIYIOIINE
SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA KOTE3UU:

1) pedepenuus: «girl» — «she»; «Ashursty — «hey; farm — that; «This is Robert Garton, and
I am Frank Ashurst» - «wey;

2) nexcuueckas kore3us: «her — her — her — her — her — hery;

3) cybcrurynms: what was not on his head» Bmecto hat;

4) smmuncuc: «Are you a Devonshire girl? ... What then?» Bo BTOpom mnpenioxeHun
MPOITYIICHBI MOJyIeKaIee U ckazyemoe you u are; «Who farms it, then? My aunt, and
my three cousins» Bo BTOPOM MpejI0KEHNUN MPOIMYIIEHO cKazyeMoe farm.

OTa yacTh TEKCTa CBSA3aHa CO CIEAYIOIIEH ¢ moMoIbio pedepHimn: «Ashursty — «hey.

B cMbIc0BO# yacTu TekcTa «3HaKOMCTBO ¢ Muccuc HapokomOn» HaMu ObUIN BBISIBIICHBI
CJIETyIOIINE S3bIKOBbIE CPEICTBA KOT€3UU:

1) xonbproknus: and, and and...;

2) cyOcturynus: «Mrs. Narracombe, my aunt» BMecTo she; peacock tam-o'-shanter BMmecTo
girl;

3) pedepenmus: «she» — «Megany — «girl»; «you» — «wey; «trout» — «they».

OTa 4yacTh TEKCTa CBsI3aHa CO Cienylomlei ¢ moMouibio pedepeHiuu pool — strame.

B 3axitoueHnn aBTOp MCMONB3YET B OCHOBHOM KOHBIOKIHMIO: «and — and — and — and».
Tak >xe MbI BBISIBUIM pedepenunto: «apple tree — ity».

Jlanee ObLT cenaH TUTEpPaTyPHBIN IEPEBOJT BCEX CMBICIOBBIX YAaCTEH TEKCTa. Y YaCTHUKHU
9KCIIEPUMEHTA COXPAaHUIIM BCE TE€ SI3BIKOBBIE CPENICTBA KOI'€3UHU, KOTOPhIE OBLIM MCIOJIb30BaHBI
aBTOPOM, C LEJNbI0O COXPAaHEHHsS aBTOPCKOIO CTHIIA. 3aTeM CMBICIOBBIE YacTH TEKCTa ObUIM
00BETMHEHBI B €IMHOE LIEJIOE.

Takum 00pa3oMm, y4acTHHKAM 3KCIEpUMEHTa YIaJlOCh BBIABUTH OCHOBHBIE SI3BIKOBBIC
CpEICTBAa KOT€3UU U YCIIEUIHO NMEPEHECTH MX B MEPEBEACHHBIN TEKCT, COXPAHUB aBTOPCKUMN
ctuiib. OCHOBHBIE ATAIlbI IEPEBOJIAa MOT'YT OBITh MCIIOJIb30BAaHbl HA YPOKAX WHOCTPAHHOTO S3BIKA

U (aKyIbTaTUBHBIX 3aHITHUSX.
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3akJjaroueHue

B pe3ynbrare npoBeAEHHOIO UCCIEA0BAHNS IPUILLIN K CIEAYIOLUM BbIBOJAM:

1. Kore3ust mpeamnonaraer He TOJIbKO CMBICIOBYIO CHAssHHOCTb BHYTPHU CBEpX(pPa3zoBBIX
€AMHCTB MM MEXKIy HHMH, HO IPEXKIE BCErO S3BIKOBBIE CPEACTBA OCYIIECTBICHHUS
CBSI3M MEXIy JByMs U Oojee osineMeHTamu B Tekcre. Koresus crnocoOcTByer
COIJIACOBAHUIO BHYTPU LIEJIOT0O TEKCTA.

2. TekcToBble CBSI3U BeCbMa MHOIOOOpa3Hbl M KIacCU(DUUUPYIOTCS 32 HECKOJIbKUM
napameTrpaM, HECMOTpsl Ha pa3lMuyHble MoaXoAbl uccienoBateneil. Haubonee
YHUBEPCAJIbHOHN MpeAcTaBiIsieTcsl KiaccupuKkanus kareropuii koresun M. Xosuumzes u P.
XacaH, KOTOpbIE BBIACHSAIOT pe(EepeHLnto, CYOCTUTYIUIO, SJUIMIICUC, KOHBIOKIHIO
(coenuHEHNE) U JIEKCUYECKYIO KOTE3HIO.

3. CBA3HOCTh TEKCTAa TMPEIANOJaraeT HE TOJbKO JIOTMYECKHM TEepexo OT OJHOro
IPEUIOKEHUS K JIPYrOMYy IIpH IOMOILIM COKO30B U BBOJHBIX CJIOB, HO M HWHBEPCHIO,
XPOHOJIOTUYECKYIO II0CJIEI0BAaTEIbHOCTh, €IMHYI0 BPEMEHHYIO CHUCTEMY, HaJIU4due
TEMaTUYECKUX CJIOB, MPOXOASAIIUX CKBO3HON JMHHEH uepe3 Bech TeKCT. CoxpaHeHue
KOT'€3UH XYyJO0KECTBEHHOI'0 TEKCTa IPH NEPEBOAE MPOUCXOIUT 3a CYET HCIOIb30BaHUS
UMIUTMIUTHON CBsi3u (0€3 COI030B) WMJIM COYMHHUTEIBHOH, HMCIONB30BAaHUS YacTHII,
BBIPAKAIOIINX PA3JIMYHbIC BUJIbI CBSI3€H M OTHOLICHUN, KOTOPBIMH O0OTaT PYCCKHUH S3bIK.
OHu He TOJBKO CBA3BIBAIOT JJIEMEHTHI TEKCTa, HO U OXUBIAKOT s3bIK. MHorma
HEO0XOUMO OIYCKaTh JI€CEMAaHTU3UPOBAHHBIC BBOJHBIE CIIOBA, BBITOJHAIOLIME JHIIb
(GYHKIIHIO CBS3H.

4. Hamu Obumn pa3paboTaHbl  OCHOBHBIE 3Talbl MEPEeBOJa  AHIJIOSN3BIYHOTO
XYyJ0’KECTBEHHOI'0 TEKCTa, OCHOBAHHBIE HA SI3bIKOBBIX CPEJCTBAX KOI'€3UH, IIPU MOMOILHU
KOTOPBIX MBI CMOIUNIM TIE€PEHECTH SA3BIKOBBIE CPEICTBA KOTE3HHM aAHIJIOS3BIYHOIO
XYyJ0’KECTBEHHOI'0 TEKCTA B IIEPEBOJ] HA PYCCKUH A3BIK.

Takum oOpa3oM, HaM yJaloCch [OKa3aTh THIOTE3y. MBI JOCTUIIM LEIH HAIIEro

uccnenoBanus. B maHHo# paboTe 3aTpOHYTHI JUIb HEKOTOPBIE ACIEKTHI ATOTO CI0KHOTO U

MHTEPECHOIO SBJICHUA, KOTOPO€ TpEUIaracT MIMPOKOE TI0N€ JCATCIBHOCTH Ul

HCCIICI0BATCIIC

14



Cnucok Jureparypbl

1. Apnonsn, M.B. Ctunucruka anramiickoro sseika / ML.B. Apnomba — M.: Ilpocsemenue,
1990. - 304 c.

2. Bpeyc, E.B. Teopus m mpakTuka NepeBoja ¢ aHIJIMICKOrO SA3bIKa HAa pycckui, 4.l / E.B.

Bbpeyc — M., Boicias mkomna, 2001. — 194 c.
Banruna, H.C. Teopus tekcra / H.C. Banaruna, Yu4. [Toco6ue — M., Jloroc. 2003. — 191 c.

4. Tanenepun, U.P. TekcT Kak OOBEKT JMHIBUCTUYECKOTO MCCIIENOBAHHS / n.P.

INansnepun — M.: KomKnura, 2006. — 144 c.

5. Baiinesa, H.B. TIposiBiicHHe CEMAaHTHYECKOUW OOIIHOCTH JIEKCHYECKHX W IPAMMATHYECKHUX
anToHuMoB B Tekcte [Tekcr] / H.B. 3aiinesa // fA3pik u obmectBo. — PoctoB u//. , 2011. -

127 c. - 6ubmumorp. : C. 109-123.

6. 3aiiuesa, H.B. Ponp aHTOHMMOB B OOECIIEUEHUH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO €IMHCTBA
tekcta [Tekct] / H.B.3aiimeBa //AkTyaimbHble TPOOJIEMBI COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH:
Bcepoccuiickas nHayuynas koHepennus. — PoctoB H//[: PI'Y JIMHTBUCTHYECKHUN WHCTHUTYT,
2005.

7. 3aiinea, H.B. CpencTBa OCyLIECTBIEHUS aHTOHMMHYECKOH Koresuw B auanore [Tekcr] /
H.B.3aiineBa // KomMyHHKaTHBHas MapagurMa B T'yMaHUTapHbIX Haykax. PoctoB v//l: PI'Y
JIuareuctuueckuii UHCTUTYT, 2008.

8. Kommccapos, B. H. Teopus nepeBoja (JJMHIBHCTHYECKUE ACTIEKTHI) / B.H.
Komuccapo — M.: Beici. mik., 1990. — c. 176—183.

9. Marseesa, T. B. ®yHKIMOHAIBHBIE CTHJIM B acTIEKTE TEKCTOBBIX KaTeropuii/ Marseesa T.B.
— Cepanosck: M3a-Bo Ypan. yH-ta, 1990. — 172 c.

10. Haep, B.JI. K onucanuio (pyHKIMOHAIEHO-CTUIEBOM CHCTEMBI COBPEMEHHOIO aHIIIMIACKOTO
si3pIKa // JIMNHTBOCTHITUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH HAyYHOTO TeKCTa: ¢0. Hay4H. Tp. / - M., 1981
-C.3-13.

11. Mapmmn, A. C. Teopus u npaxtuxa nepesoga / C.A. Iapmun — M.: P.Banent, 2002. -330 c.

12. Typaesa, 3.41. Jlunrsuctuka tekcra. Tekcr: cTpykrypa u cemantuka / 3. SI. Typaesa — M.
IIpocsemenue, 1986. — 126 c.

13. Vxromcknii, A. B. ®paseonornueckuili acmekT Npo(eCcCHOHATBLHON KOMIETEHIMH
nepeBourKa (Ha MaTepuane TEKCTOB COBPEMEHHOW aHTIuiicKkoi mpeccel) // BecTHuk
YenssOMHCKOr0 rocyIapCTBEHHOIO MeJarorndeckoro YHHUBEPCHUTETA. Ne 4. YensOunck:
N3n-go UI'TIY, 2007. — C. 42-50

14. Halliday M.A K., Hasan R. Cohesion in English. London: Longman., 1976. 374.

15



Mpuioxenue

puc.1

puc.2

16



Tabmuma 1. CMBICIIOBBIE YaCTH TEKCTA

Berynnenue

OcHOBHAA YacTh

3aKIr0YeHne

[Iporynka

MIPHUBAJT;
HEOXKHJIaHHAs BCTpEYa;
3HAKOMCTBO C MHCCHC
Hapoxom6u;

paszroBop B YKacHO
YHUCTOH TOCTHHOM;

Pazmbninienus
®penka Duepcra
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310T OTpBIBOK I3 KxTH « Lhe apple treen g
MOBECTEYeT HaM O TOM, KaK MOJIOABIM 2oy

JFOJAM MOMONIA AeBYIIKA, MPHIOTHE HX Ha
depme. Taroke B 3TOM YaCTH NMPOMIEEJeHHA i
TNOKa3bIBaeTCA 3apoXKaeH e moOBM OgHOrO .
3 DIaBHBIX Iepoes K 3TOi Jame

Cinveon - 20710HA. B KembTCKOM KynbType
(Meras - KensT) A07IOHA aCCOLMMPYETCAC
mob0oEbIO, PaBAOi, KPacOTON, HHCTOTOI. Y $

: p

IIpoTaroHyCT TeCHO CEA3aH C MECTOM JeFICTEMA. -
Cobbrmia nporncxopAT Ha depme, e KMEET TETYLIKA T \
MOJIOHOFIemH, TaM OBUTO ECE CIIOKOIHO M B \
YMHPOTEOPEHHO. 2TO MBI MOXeMIOHATS I3 '
ABTOPCKIX OMMCAHINT MeCTHOCTH. TaioKe B HeTEepTOM
absaue $psHK Ob11 BrIeyaTIeH JeBYLUKOM 1 ee
KpacoToit, a MpHpoaa roMonia HaM PacrosHark, YT
33 YeNlOBeK TaKoil JIepcT.

~ TInaenplerepon- Ppsnx Smepcry Meran Toemn. On
NpeCTABMTEND EbICIIEr0 COCOBHA, BBITYCKHMK
yHMEepcuTeTa, «GneHbIL, HIeAMMCTHUHBEL, Y HEro
ects TATa K MMTeparype. Kak o6pasopanmsiii uenosex,
oHmobHT rosopmTs Ha dimocoderate Tempr. Meran
He KaXeTCA KPacHEOIL, HO Y Hee MpeKpacHsle miasa.
VX ouepTasia CHMEOMIUHE]- OHM ABIAIOTCA
OTpaKeHHEM ee MYIM-POCHCTON, Kak OyaTo Brepesie
OTKPBIELUENCA E 3TOT A€Hb.

puc. 3

18



PEIIEH3USA
HA HAYYHO — HCCIIeA0BATEIbCKYI0 padoTy UkimmnkeeBoit Coduu,
yuenunbl 9 kiacca MAOY rumuaszuu Ne 13 r. Ilen3sl
«KaTteropusi Kore3uu u Cpe/icTBa ee BbIPA’KEHUS B AHIJIOA3BIYHOM
XY/H10:KeCTBEHHOM TEKCTe B NepeBo/ie HA PYCCKH SI3bIK»

HayuHo — uccnenoBarenbckast paboTa OCBEIIAET BOMPOC, aKTyaldbHBIN s
TaKoW 00JIACTH HAYYHOTO 3HAHMS KaK JIMHTBUCTHKA.

CtpykTypa paboThl XOpOIIo cOallaHCHpOBaHA, W3JIOKEHUE Marepuaia
joruyHo. JlaHHas paboTa COCTOUT U3 CIEMYIONTUX Pa3/IejioB: BBEJECHUE, OCHOBHAS
4acTh palOThI, COCTOAIIAS W3 JIBYX TJIaB, 3aKJIIOUYEHHE, CIHUCOK JUTEPaTyphl U
IIPUJIOKEHHE.

B teoperndeckoil rimaBe paboOThl XyJA0KECTBEHHBIH TECT pacCMaTpPUBACTCS
KaK OOBEKT JIMHTBUCTUYECKOTO HCCJEAOBAHUS, J1A€TCS OMNPEICIICHUE KOTre3UH,
MPUBOJUTCS KJIacCU(UKALIMS S3bIKOBBIX CPEJICTB CBS3H.

Bo BTOpoOil riaBe u3M0XKEHBI OCHOBHBIC 3Tallbl Pa0OThl C AHTJIOS3BIYHBIM
XYJA0KECTBEHHBIM TEKCTOM, PEKOMEHIAIMA [0 WCIOJb30BAHUIO S3BIKOBBIX
CPEICTB CBA3U B NIEPEBOJIC HA PYCCKUU SI3BIK; PACCMOTPEHBI PA3JIMYHBIE BAPUAHTHI
NEPEBO/IA AHTJIOSI3BIYHOIO XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa C OMOpod U 0e3 Omopsl Ha
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA KOTE€3HH.

B 3akitroueHuMM OTpaXE€Hbl OCHOBHBIE BBIBOABI II0 H3YYEHUIO JTaHHOU
po6iembl. CIUCOK JIMTEPaTyphl HACUUTHIBAET YETHIPHAAIATH HICTOYHUKOB.

B nporecce paGoThl aBTOp MPUMEHHJI HEOOXOIUMBIE TPUEMBI U METO/IBI.
[IpakTuueckre BBIBOABI M PEKOMEHAAIIMM MOTYT OBITh TMPUMEHEHBI B
NEATEIbHOCTH IIEpEeBOIUMKA, [E€1arOru4eCcKon JIESITETbHOCTH. Jr1o
MIOATBEPKAAETCS MOJIYYCHHBIMU PE3yJIbTaTaAMU UCCIIEIOBAHUS.

B nenom mpencraBieHHas HAay4YHO-UCCIEIOBATENbCKAsT padOTa BBITOJIHEHA
Ha BBICOKOM TEOPETHYECKOM  YpPOBHE, COOTBETCTBYET BCEM TpPEOOBAHUSM,
NpEeAbSABIAEMBIM K pad0TaM TaHHOTO YPOBHSI.

Penienzent K.IL.H., TOIIEHT Ka(eapbl
«HOCTpaHHBIE S3BIKK U METOJUKA

NpenoAaBaHusi MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB »

®I'bOY BO «lleH3eHckuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET»

[Iypeirnna FOnust AnekcanapoBHa
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